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Wpnanauure roBopsT Ha aHITIMMCKH €3MK 10 creun(uyeH HauuH.
Toil e BapHaHT Ha AaHIJIMIICKUA, Hali-pasnpocTpaHeH B Wpnannws,
n3BecteH omie kato Anglo-Irish mnu Hiberno-English.

O4eBUIHO €, Y& KaKTO B JMHTBUCTHYHO, TaKa U B MOJUTHYECKO
otHomeHue Mpnanaus e pa3ieneHa Ha qBe oOIMIMPHU 00IacTH, CeBep-
Ha ¥ 1okHa. [IppBara ce cbCcTOM OT miecTTe rpad)cTBa B paMKUTE Ha
nbpkaBata CeBepHa Wpnangust u roiasiMoTo rpagerso JJoneran, xoe-
TO € yacT oT PenmyOnmka Mpnanmus. CeBepbT UMa CBOM MIBCTHP JIMHT-
BHCTHYEH MEH3aX C Hal-MaJKo JBE TOJEMH HCTOPUYECKH E€3UKOBU
pasHoBuaHOCTH: BICThpcku ckoTcku (Ulster Scots), xolTo mpowus-
X0/a OT MOTIAHICKUTE 3aceTHUIHN B JIoylana, U CpeqHOBICTBPCKA
anrmmiickn (Mid-Ulster English) Ha motomuuTe Ha aHTIHICKUTE 3a-
CCJIHUIY B IIEHTpaTHUTE 4YacTh Ha biactep. OcBeH ToBa bendacr e
CTOJIUIA CHC CIOXKEH COLMOJIMHIBUCTHYEH Xapakrtep. ['padcrso [o-
Heran (Donegal) karo msno mpuHAAIEKH KbM OCTaHAllaTa 4yacT Ha
‘bictbp, KaTo CHojess KIYOBH OCOOCHOCTH Ha aHTJIMUCKHS €3HK B
MIPOBUHIMATA, KAKTO ¥ HA BapHaHTa HAa MPJIAHJCKUA €3UK, KONTO ce
roBOpH B Ta3u obnact. CeBepHaTa 4yacT Ha CTpaHaTa € JJ0cTa pa3jiniyHa
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OT IO)KHATa, a aKLECHTUTE Ha CEBEPHALUTE Ce pa3rpaHUyuaBaT JECHO M
ce Pa3Mo3HaBaT OT IXKHSLNTE.

JlatuackoTOo HaszBanme Ha PenyOmmka Wpnanmams e XwuOepHus
(Hibernia), a Hiberno-English (HE) e e3uxsT, KoiiTo ce ynotpebdsBa B
€KEIHEBUETO, CMECHLIA OT MPJIAHACKU (IbPBU O(UIMAJTICH €3UK CIIO-
pen koHcTuTyusATa Ha PemyOnmka MpnaHmus) m aHTIMHACKH €3WK
(Bropu odunmanen e3uk). HE e koHCcepBaTHBEH BapHaHT Ha aHTJIHIiC-
KW, KOWTO B ONpENENeHH Ciaydad 3ama3Ba crapure GOpMH U IPOU3-
HOLIEHUE Ha JyMH, KOUTO IPOU3X0XKIAT OT PAaHHUS ChbBPEMEHEH aHI-
JUICKU €3WK OT Kpag Ha 16-u u 17-u Bex — mepuoaa, B KOMTO aHr-
JUICKUTE 3acelHMUIM CE YCTAaHOBSBAT B CTpaHaTa, a HpJIaHILNTE
HMHUIPUPAT B AHIJINA, 3a Aa ThpcAT pabora. Ta3u pa3HOBUIAHOCT Ha
AHTIIMHACKYS, KOSITO € Onmm3ka o e3uka mpemmectBeHuk (Late Middle
English), e ocHoBa Ha cbBpemennust HE.

Hiberno-English e Bapuant Ha anrnmiickusi e3uk B Mpnannmus, us-
MIOJI3BaH MPEIUMHO OT HO-MajKoO 00pa3oBaHM HOCUTENH, YMHTO POJIEH
€3UK € MPJIAHJICKU KEeJNTCKU. Tol € Hail-CWIHO W3SBE€H BBB U OKOJIO
Gaeltachts (obnacture, B KOUTO ce TOBOPH OCHOBHO MPJIAHICKH €3UK) U B
CEJICKUTE PaiOHHM. 3ama3Ba HIAKOM TaejCKU XapaKTEPUCTHKU B IPOU3HO-
IIEHHUETO, CHHTAKCHCA M JIEKCHKATa, JOKAaTO B CHIIOTO BpEME MHOTO OT
TOBOpPELINTE €3HMKa Cce JOOMIKaBaT 0 HOPMHUTE Ha aHIJIO-UPIIaHICKHS
WM Ha BICTBPCKUS CKOTCKH €3UK B pailoHa, B KOWTO JKUBESAT.

AHTTIMHACKUAT e3UK ce n3non3Ba B Mpnanaus ot 12-u Bek. Mpnana-
CKHUSAT €3MK 3a ITbPBU IBbT € M3JIOKEH Ha BIMAHUETO Ha aHTJIMHCKUS B
pe3ynTar Ha HamecTBHe Ha kpan XeHpH lI, koiiTo e Omi yIrbIHOMOILEH
ot mama Anpuad IV ga obenuan Anrmms m Upnanaws. Bomauwnte Ha
HAIIECTBEHUIINTE Ca TOBOPWJIM HAa HOPMAHCKO-(PEHCKH, a TEXHHTE
MOCJIEI0BATENN Ha aHIINICKY e3uK. KbM kpas Ha 12-u Bek B Mpnanans
ca ce ynoTpeOsBaay 4eTUPH €3MKa: JATHHCKU OT BUCILETO AyXOBEHCT-
BO, HOPMaHCKO-(DPEHCKH W aHTIMHCKH, U3MOI3BAHN OT HAIIECTBEHUIIH-
TE€ CHOpPE. TAXHOTO COILUAIHO MOJIOKEHHUE U KJlaca, M UPJIaHACKH e3HK,
Ha KOHTO rOBOPH aBTOXTOHHOTO HAaceJIEHHE.

HopmaHcko-(hpeHCKUST €3HK € B IEPHOA Ha YIAaabK B IIPOABIIKE-
HUE Ha BEK, HO aHTJIMHCKUAT OLENIABA U MpHEeMa HSIKOM OT XapakTep-
HUTE YEPTH U JIEKCUKA Ha UPIAHACKUA e3uK. CBHIETENCTBO 3a TOBA €
npousBenenunero The Land of Cokaygne ot 14-u Bek. llpe3 15-u Bex
BepcHsl Ha CTHUXOTBOpeHueTo Vision of Piers Plowman Ha Ywuisam
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34 UPJIAHJICKHA BAPUAHT HA AHTJIMHCKHUA E3UK

Jlaarmang (William Langland) e Bp3npousBenena B Mpnanmus u cb-
mo e mpuMmep 3a yrnorpeba Ha HE B nutepartypara: rmaronst ‘sell” ce
n3nmcBa ‘syll’, koeto e mpumep 3a poHeMHa acUMEIAIM oT /e/ Ha /i/
B Hiberno-English.

Brnpeku cBuzeTencTara 3a U3MOJI3BaHE HA aHTIIMKACKUS €3UK U B
Wpnanaus o ToBa Bpeme, Bce MaK BIMSIHUETO HA UPJIAHICKUS €3HK €
TakoBa, 4e mpe3 14-u BeK JOpHU HAIIECTBEHHUIUTE 3all0yBaT Jia OOIry-
BaT Ha Hero. ToBa CHXUBSBAaHE Ha €3UWKa NPUHYXIABa BJIACTUTE B
AHrnus na Hanpaat cuHa Ha kpan Exyapa Il npencenaten Ha 3ako-
HonatenHoto crOpanme B Kunkeuu (Kilkenny), xoero m3naBa ycras
Ha Kunkbshu (Statute of Kilkenny), Hanucan Ha HOpMaHCKO-(PEHCKH.
ToBa 3akoHOmATENCTBO MMa 3a LEN Jla IONPEYH Ha YIIPaBIIsBALLMI
eJIUT J1a TpUeMe HPIAHJCKUTE TPAJUIMU U o0W4YaW W Hail-Bede na
yHOTpeOsiBa UPIaHICKU €3UK.

WpnanackusT e3uK yKpemBa CBOETO BIMSHHE Impe3 15-u Bek, HO
TOBa HE Ba)XU 3a CJIEABAIIMS BEK, KOIaTo MOJUTHKATa HAa KOJIOHM3U-
U] IPOMEHS Ta3u TeHJCHIUs. [ TaBHUAT eeKT OT MoJ00HA MMOTUTH-
Ka € 3acelIBAHeTO Ha €CTECTBEHM HOCHTENU Ha aHTJIMICKH €3UK B UP-
JaHAcKoropopeny obsactu. Mpnananure, paboTemy B UMEHHATA, €
TpsiOBaJyO Ja HaydaT aHTJIMACKHA BB3MOXKHO Hal-m1o0pe He 3apaad 3a-
KOHOZAATEJICTBOTO, & MO-CKOPO OT TJIeJHa TOYKa Ha LeIechoOpa3HOCT-
Ta W NpakTH4HOCTTA. [Ipyr ¢akTop chilo OKa3Ba BIUSHHE M TOBA €
MIPECTHKBT: AHTIMHCKHUAT €3WK ce acoluupa ¢ o0pa3a Ha TOISIMOTO
nmenne (The Big House). To3u ¢akrop HackpyaBa aMOWIMO3HUTE,
ThpCely padoTa UpJaHIIH 12 HAay4aT e3UKa. Y CBOSIBAHETO MY € TpY-
JIeH TIPOLIEC, a BAPUAHTHT HA aHIJIMHCKUS, KOWTO U3II0JI3BAT, € CTPaH-
Ha CMecHIla OT MPOM3HOIIEHHUE, JIEKCHKa, UINOMH U CHHTAKCHUC, Xa-
PaKTEepHHU 3a aHIVIMHCKUA M upiaaHackus e3uk. Cmsra ce, ue HE mpo-
H3X0XKIa OT TO3H MEPUO.

JIpyru CHOHUTHS CHIIO CIIOMAarar 3a HaJMOIIUETO Ha aHTJIUHCKHS
e3uk. Hakazarennure 3akonu ot 1695 — 1727 r. (The Penal Laws
1695 — 1727) HackpyaBaT MECTHOTO HAaceJCHHUE Aa MPHEME CBOS €3HK
U KyJATypa KaTo CUMBOJ Ha MPOBaJ. 3aKOHOJATEIHUAT aKT 3a o0eau-
HeHuero Ha Hpnanaus ¢ BemukxoOpuranus ot 1800 r. m3ucksa oT
MOJIMTULIUTE, KOUTO MPEACTAaBAT UPJAHICKH BBIIPOCH B Y €CTMUHCTBD,
na roBopAT Ha aHrmiickd e3uk. Jlannen O'Konswn (Daniel O'Connell
1775 — 1847) To M3MOI3BAT KaTO CPENICTBO 33 KOMYHHUKAIHS C HAPOA.
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IIpe3 1831 r. ce BBbBeXkIa HaYaTHO 0Opa30BaHUE HA AHTJIMICKH €3HK,
a Jlenara roJryyaBaiy ,,.bata scoir* Wiy NpbhYMla, Ha KOSATO ca IIPaBEHH
MIpOpe3H, MOKA3aTeNN 3a M3MOJI3BAHETO HA TyMH Ha MPJIAHICKU €3UK,
yuaTo yrnoTpeba e Ouia 3a0paHeHa.

Haii-otpunarenno Bb3aeiicTBue BepXy e3uka uma ['onemust ['nag
(the Great Famine), kolTO peIn3BUKBA BBJIHA OT UMHTPAus. AHT-
JUMCKUAT €3UK € YCBOSIBAaH OT MIMHUIPAHTHUTE, 3a Ja Morar 1a KOMyHH-
kupat Ha Hero B CAILl u BenukoOpuranus.

CeBepHONPJIAHACKHUST AHIVINHCKH €3UK € HCTUHCKA CMECHLA OT
pa3iMYHU €3WIM, BHECEHH OT KOJOHU3AaTOPHUTE Tpe3 IIECTHAIECETH
Bek. HamectBenuuure unsat npeauMuo ot lornanaus u Ceepous-
ToyHa BenukoOpuTaHus, a HAKOM OT TIX — OT MHUIJAHIC U IOro3a-
najgHuTe yacTu Ha BenukoOputanus. [IspBara men Ha KOJIOHU3ATOPH-
T€ € /la aCUMWJIMpAT UPJAHACKHS €3UK U HPIAHACKHS Hapoj, HO He
ycnsiBar Aa ro nmocturHatr. [lopagu ToBa CBKHTEICTBOTO Ha TPHUTE
OCHOBHHU €3MKa B TO3M pailoH (MPJIAHACKU KEITCKH, CKOTCKM M aHTI-
JUICKHU €3HK) BOAM 10 (POPMUPAHETO HA OHOBA, KOETO IMOHACTOSIIEM
[I03HaBaMe KaTO CEBEPHOMPIIAHCKU AHIJIMHUCKU €3UK. [leHOMUuHaIusI-
ta CeBepHa pnangus ce oTHacsa camo A0 mecTTe rpad)cTBa, KOUTO ca
yacT oT BenukoOpuranus. Brupeku ToBa OT €3MKOBa IIIeJHa TOYKa He
€ MOTPEeLIHO JIa ce BKIIOYBAT JeBETTe rpa)CTBa, KOUTO NPEACTABIISBAT
NpOBUHIUSA bicTBp, KOraTo rOBOPUM 3a CEBEPHOMPIAHICKN aHTIIHUIIC-
ku e3uk. [lopany MonmuTHYeCKH, PEeUTrHO3HA M €THUYECKH MPUYHHU
Ta3u 00JacT ce pasriiekJa KaTo CUMBOJI Ha UPJIaHICKHS HAIWOHAIH-
3bM, a UPJAHACKHUAT €3UK CE M3IOJI3Ba IBJITO BPEME U IIpE3 JIeBETHA-
necetd BeK. CeBEpPHOMPIJIAHACKUAT AHIVIMICKH €3MK OOMKHOBEHO ce
pasriiexnia OTAeNHO, Thi KaTO UMa MHOTO MajKO OOIIHM YepTH C I0XK-
HUS BapHaHT. Tpu rojeMu rpynu NpeACTaBiIsIBAT BapHaHTa Ha aHT-
nuickus, koTo ce ropopu B CeBepHa MpnaHaus: bICTBPCKU CKOTCKU
(xpaiibpexHute pailoHH Ha bICTBp), CPEIHOBICTHPCKH AHTIUICKU
(Mid Ulster English) (rpagcku LeHTpoBE) U FOKHOBJICTBPCKH aHT-
muiicku (South Ulster English). FOKHOBICTBPCKUAT aHIIIMHCKH €
€IMHCTBEHUT, B KOWTO ce HaOJI0AaBaT HAKOU OOIIM YEpTH C €3UKa,
M3MOJI3BaH B OCTAaHaNaTa 4acT OT OCTPOBa.

Ako TpsiOBa J1a ce aHaNM3KUpa UPIAHACKUAT aHTJUICKH KaTo BTO-
pu opunuaneH e3uk Ha Vpinanaus, BBIPEKU 4€ € MbPBUAT TOBOPUM
€3WK, TUCKYCHsTa TPpsAOBa Jja ce ChCPEAOTOYH BHPXY IOKHOUPJIAHMI-
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34 UPJIAHJICKHA BAPUAHT HA AHTJIMHCKHUA E3UK

CKHSl BADUAHT HA aHIJIMHCKHUS e3UK. Ta3u 4yacT OT OCTPOBa, B KOSITO
Ce M3I0JNI3Ba, € TMOBJIHSHA IOBEYE OT OPUTAHCKWS AHTIIMICKH €3WK,
TOBOPEH Ha 3amafHuTe OperoBe Ha BemmxoOpuTaHus, KbAETO pa3BH-
TUETO Ha UPJIAHJICKUS aHIJIMICKH € MO-XOMOTeHHO. ETo 3a1o roxkHu-
T€ TUAJIEKTU HE CE pa3inyaBaT TOJKOBAa MHOTO U OCHOBHOTO pa3jieie-
HUEe OOWKHOBEHO C€ MPaBU MEXIY CEICKUTE M TPAACKUTE THANEKTH.
Cenckure TUANEKTH ca CBBP3aHU C T€3W PAaOHU, PA3MOJIOKEHU OC-
HOBHO B 3allajiHaTa 4yacT Ha OCTPOBA, KbJICTO BIMSHUETO U yIOTpeda-
Ta Ha UPJAaHACKHU €3UK Ca MPOJBIHKUIN MHOTO, a TPAICKUTE AUAIEKTH
CE€ OTHACAT OCHOBHO JI0 BapHWaHTHTE, TOBOPEHHU B IO-TOJIEMHUTE Tpaj-
CKU palfOHM, TJIaBHO B M3TOYHATa M IOrOM3TOYHaTa obnact. Yetupu
rpadcTBa ce CUMTAT 3a MPEICTABUTEIHHU MPH CPaBHIBAHE W IMPOYIBaA-
HE Ha WpJAHACKHS BapHMaHT Ha aHrmmickua e3uk: ['padcrBo Kienp
(County Clare), I'padctBo Kepu (County Kerry), I'padctBo Yukioy
(County Wicklow) n As6mun (Dublin). 3a I'padcrBo Knesp u Kepu
ca XapakTepHH AUAIEKTHTE Ha MPOBHHIMAIHATA FOr03alajgHa YacT;
I'padcTBO YHKIIOY € mpencTaBuTeNl HAa W3TOYHUTE AMATEKTH, a J[b0-
JIVH — Ha TPAJCKUS TUANIEKT, KAKTO ce TOBOpH B JIBOIUH cuTH.

Jp0mmH e cronmiata Ha PenyOnmka Mpnanmus W HEHHUAT Haii-
HacenieH Tpaf. [Ipubnu3uTenHo efHa TpeTra OT HACEJICHHUETO JKHUBEE B
HETO U Kpalrpajackure My paiionu. pnanackoro uMe Ha rpaja ¢ Baile
Atha Cliath, xoeTo B IpeBoJ1 03HauaBa ,,rpaj B yKpereH 6poa. mero
nzBa oT ykpemienneto Pale, HanpaBeHo okoio b6muH npe3 14-u Bek,
3a J]a c€ OTJAENH aHIIMHCKUAT JOMEHH U aHIJIO-HOPMAaHUTE, KUBEEIIn
BBTpPE, OT BCUUKH OCTaHAJIU U3BBH HEr0 U CUMTAHU 3a BapBaApPCKU. AHT-
JMICKOTO HAa3BaHUE BCHUIHOCT € BAPUAHT Ha MO-MaJKO U3IMOJI3BAHUSA U
HempaswieH upiannackd Dubh Linn, koeTo o3HauaBa ,,uepHO 61aTO,
KOWTO HAllOMHS 3a TOAMHUTE, KOraTo rpaibT € Ch3AaJeH, a palOHBT €
Ooun MouypiuB. ToBa € IMETO Ha BUKHHICKOTO CENHIIE, TTO-KBCHO 00e-
JTUHEHO ¢ KenTckoTo, unero mMme ¢ Ath Cliath. [IpomsxonsT Ha Tpaga
MOJKE J1a ce TpOociey OT NMPAuCTOPUYECKO BpeMe, MaKap 4e BUKHHIC-
KHTE TTUpATH ca OWIIM ITBPBUTE, KOUTO BCHITHOCT CE 3aceiBaT TyK Ipe3
JIEBETH BEK, KaTO Ch3JaBaT CBOS ABAHIIOCT, OTKBJIETO MOIaT Ja OTIbTY-
BaT KbM JIPYTH UPJIAHACKHU KpaOpeKHU 30HU U MIPUCTAHUIIIA.

J50nuH ce Hamupa Ha U3TOYHUS Opsr, B JIBOMMHCKMS 3anMB, Ha
yctreTo Ha peka Jluduwuii, cperry Benmnkobputanus. bmarogapenue Ha
CTPaTeTHYECKOTO CH MecTomnojoxeHrne JIbONnH cTaBa 3HAYUM Tpa,
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KOETO 3aIo4Ba NPEeJUMHO OT HOPMAaHCKOTO HAIlleCTBHE U aHTJIUMCKaTa
KOJIOHU3aIUs MO-KbCcHO. Heropara meHTpamHa MO3WIHA KaTO MKOHO-
MUYECKH, TMOJUTHYECKH, THPTOBCKA M KYyJNTypeH LEHTHP IO MpaBU
Ba)KEH M KaTo €3MKOB MOJIEJ, KOWTO € CJIeJIBaH M0 OTHOIIEHHE Ha up-
naHAcku anrauiicku e3uk. [Ipe3 80-te u 90-Te romuHu rpagbT mpe-
THPIISIBa HEBEPOSTHO Pa3BUTHE KAKTO B MKOHOMHYECKO OTHOIICHHE,
Taka ¥ M0 OTHOIIICHUE Ha Opos Ha HaceneHueTo. JIhOMuH e rpaxbT, B
KOITO ce MECTST MHOTO X0pa, 3a JJa HaMepsT Bb3MOXKHOCTH 32 paboTa.
ToBa pa3HOOOpa3HO HaceleHHWEe € CHCTaBEHO OT IPEICTaBUTENH Ha
MIpecTHXHATa KJlaca, OT €/IHa CTpaHa, 1 OOMKHOBEHH X0pa, OT JpyTa.

TouHO TOraBa BB3MUTAHUTE U MOJEPHHU IHOIMHUYAHH 3aII0YBaT Jia
C€ OTIENAT OT MECTHOTO HAaceJeHHe, KaTo TOBOPAT Ha Pa3lINieH €3UK.
Ho mopaau ropaoctra v HaMOHATHATA HASHTHYHOCT HA MUPJIAHJICKUS
Hapoj, LeJTa Ha HOBUS MOJEPEH CTWJI He € Omia Ja JOCTHUTHE J0
KpacHOpeunBus cTull Ha rpaznose kato JlonmoH, Okchopa u Keiim-
OpHIK, THH KaTO OPUTAHCKUAT aHTJIMICKH € CIUTaH 3a TBBPAE CHOO-
cku. CreoBaTeIIHO TOBA, KOETO CE € CIY4HIIO, € YMHIIUIEHA MTPOMSHA
B IIPOM3HOIIEHUETO, KOETO C€ pa3invaBa KaKTO OT aHIJIMICKOTO, TaKa
¥ OT OCHOBHOTO MECTHO NMPOU3HOIICHNE, U TOBA MPEICTABIABA IHCO-
L{alys Ha COLMAIHO HUBO. KpaliHUAT pe3yJsTaT € eIuH Cylnpaperuo-
HaJeH BAapUaHT, KOWTO ce MpeBpbhIlla B CEralllHUs CTaHIapT Ha HUp-
JTAHACKUS aHTJIUUCKU €3HK.

Cynpaperunonaausauus (Supraregionalisation):

O‘IGBI/II[HO € OT aHIJIUHCKHUTE 3aeMKH B HUPJIaHACKUA €3UK, Y€ B
paHHUS UPIAHJICKHA aHTJIMKACKY HE ce HaOIroaBa T. Hap. TOJsIMA TIPO-
msHa Ha riacHuTe (The Great Vowel Shift), Hanp. upnannckara qyma
bacus ‘“bakehouse” moxasBa Hempomeneno /a:/ u /u:/. Ilmecara
Captain Thomas Stukeley nocnenoBaTenTHO U3MON3Ba <00> B JYMH C
/au/ ot /u:/ Ha aHTIWHCKH, Hamp. toon BMecTo town. Ho B gHemrHHS
WPJIAHJCKH aHTJIMHCKY MMa MaJjKa clie/ia OT Te3H HEelPOMEHEHH TJac-
HH. HpI/I‘II/IHaTa HE €, U€ Ta3u MpOMsHa CC € CHCTOAIAa B UPJIAHACKUA
AHITIMACKU HAKBAE Ipe3 19-u Bek, a 4e HempoMeHeHuTe (opMH ca
3aMEHEHU OT MAacOBOTO AHTIHMICKO MPOW3HOIIEHUE TOpaad MpOIlec,
koiTo P. Xuku onpenenst kato cynpapermonanuzanusd. ChIIHOCTTA Ha
TO3M TIpOLIEC € 3aMsHaTa Ha OYCBHIHHUTE XapaKTepHH Oeje3u Ha TO3U
BapuanT (Xukn/Hickey 2003) cbc cTaHAapTHH, YECTO OT EKCTpaHAIIH-
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OHaJTHaTa HOpMa, KaKTO NPU FOKHUSI OpUTAHCKH aHTJIMICKH B CpaBHe-
HUE C UPJAHICKHAA aHTIUHACKKA. MOTHBAIMATA 32 TO3H XOJ € Ja ce
HaTpaBH MMO-MAJIKO JIOKAJTHO OOBBp3aHa Pa3HOBUIHOCT Ha €3HMKa, IMO-
MIPUEMIIMBA 32 MECTHATa OOLIHOCT, MOPaJH KOETO ce Hajara TEPMUHBT
cymnpapernoHanusanus (oJo0Ho Ha eTHKeTa ,,supralocal®). [IpomechsT
€ 0COOEHO OYCBHUICH B MPJIAHIACKHS aHTJIMUCKH e3uK. B Upmanmus n
BEPOSITHO B JIPYTH aHTIO(OHCKU IbPKaBU CyNpapernoHAIN3ALMSTa €
CBBp3aHa ¢ 00pa30BaHUETO U (POPMHUPAHETO HA CPEHA KIlaca U 3aTOBa
€ Mpollec, KOWTO JaTtupa 10 TojsMa cTeneH OoT 19-u Bek u paHHUS
nepuoa Ha 20-u BeK. 3a MPIAHACKHS AHTIHMICKH TOBa O3HA4aBa, 4e
HSIKOM (YHKIMH Cca M34e3HaIu B Xojaa Ha 19-u Bex. Hanpumep monu-
’KaBaHeTO Ha /e/ mpen /r/ € MHOTO pa3mpocTpaHeHo B Mpnanaws, mo-
KYMEHTHPAHO € B HaJanoTo Ha 19-u Bek U ce HaOo1aBa B MPOU3HO-
IICHUETO Ha ymara serve /sa:rv/). ToBa moHmkaBaHe ce TyOH U3ISIIO0
B HMPJIAHJICKUS aHTIUICKH, OCTAaBaT CaMO OHE3W EJIEMEHTH, KOWTO ca
YacT OT OCHOBHUS aHTJIHACKH €3HK.

[Mopanu cBost MPOU3XO U pa3BUTHE UPIAHICKHAT AaHTJIMHCKH €3UK
Ce CUMTa 3a BapHAHT, MOPOJICH OT €3MKOB KOHTakT. Cropen ompeje-
nerueTo Ha Filppula TepMUHBT ce H3MO3Ba 3a ,,BAPHAHTHTE, KOUTO CE
NOSIBSBAT TIPU CUTYyallid Ha HaydaBaHE Ha BTOPH €3UK, Upe3 UHTCH3U-
BEH KOHTAKT MEXIy JIBa WJIM IIOBEYE €3UKa U B YCJIOBUS, KOUTO OOHUK-
HOBEHO BKJIFOYBAT JI0CTa OBP3 MpOIlEC HA MPOMSHA HA e3WKa. [...] B
paHHUTE eTany Ha KOHTaKTa, pa30upa ce, JBye3nIneTo 0OMKHOBEHO €
LIMPOKO Pa3NpOCTPaHEHO W HAUCTHHA € MPEAINOCTaBKa 3a MosiBaTa Ha
HoBa pazHoBuaHOCT (Punmyna/Filppula 1999: 15).

XapakTepHuTe OClle3r Ha MPJIAHACKHS aHTIIMHCKA 3K Ca OTpake-
HHE Ha MMOJMTHYECKATa, KyJITypHATa ¥ JIMHTBUCTHYHATA UcTOpus Ha Up-
naHays 1 AHrws. BerencTBre Ha TOBa MPIAHIICKUST €3UK MOXKE JIECHO
na ObJie pa3no3HaT KaTto CyoCTpar, TOKaTO aHTJIMHACKUST € CYIepCTPaThT.
IToBeueTo OT yueHHTE ce OIUTBAT Ja OOSICHAT XapaKTepHUTE Oene3n Ha
WPIaHJICKUS QHTTIMHACKY €3UK KaTo MPOMU3XOKAAIIH OT SAUHHS WU APY-
TS I3TOYHHK, HO QaHAIM3BT HE € TOJIKOBA JIECEH U OYEBHJICH.

I. Mop¢oj10rusi 1 CHHTAKCHC

lNaenckoTto (KenTCKOTO) BIUSHUE C€ M3pa3siBa B:
(1) Homunannu crpykrypu: Give her the full of it — Fill it; He has
a long finger on him — He steals.
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(2) Konctpykuuu ¢ npemior u Mmectoumenue: His back's at him —
He has a backache; She stole my book on me — She stole my book; Let
a squeal out of me — I squealed.

(3) Uznons3sane Ha it B HA4aJI0TO HA AyMu u (pas3u: It’s a lovely
girl she is now, It wasn't to make trouble I went.

(4) TlocTaBsHe Ha TpeIeH IUIaH Ha eM(paTHIHA MECTOUMEHHUS: [t 'S
meself was the brave runner, It was himself I wanted.

(5) PasrpannyaBane Ha ¢dopMa 3a €IUHCTBEHO M MHOMXECTBEHO
qucio Ha you: You're dead bate, child; Yiz is dead bate, childer — You
are dead beat (child/children).

(6) M3non3sane Ha GhopMu Ha be 3a pa3rpaHHMuYaBaHE HA acCICKTa:
She's a great wee help about the place; She biz a brave help when she
comes, She doesn't be working all the time.

(7) U3non3Bane Ha after v -ing 3a u3pa3siBaHE Ha CKOPOIIIHO JIelic-
tBUEe: I'm after doing it this very minute.

(8) M3nomsBane Ha a- W -ing KaTo MACHBHHU KOHCTpyKuuu: Where
were you? You were a-looking (being looked for) this last hour and more.

(9) UsnonzBane Ha and, noun phrase, u -in, 3a J1a ce MOKaXe, 4e
JIBETE JICUCTBHS Ce M3BBHPIIBAT MO €IHO U ChIIO Bpeme: Went in and
me trembling; In he walks and him whistling.

(10) Tennmenuusa na HE ce HM3MOJ3BAT yes U HO TPU OTCOBOP HA
BBIIPOCU. B upnaHuckus TUNCBAT IyMH yes/no U MHOTO WPIAHALN
OTTOBApPAT IO CIETHUS HA4YWH, Harpumep: Will you go? — I will; Is it
yours? — It is not.

(11) Ipeanountane Ha emdarnunu popmu Kato at all at all, vec-
TO PUTMUYHU CKBUBAJICHTU Ha TACIICKUTE BapHaHTH: I'm not tired at
all at all (ot Nil mé tuirseach ar chorar bith). EmdarnunaTa KoHCT-
pykuus at all at all ce nosBasa cpuio B Highland English.

I1. JIekcuka v uauoMu

ChIeCTBUTEITHUTE UMEHA C HPJIAHJICKU MPOU3XO/] YECTO CE OTHACST
nmo xpanara (boxty > xapmogheno scmue, ot bacstaidh > xkapmogheno
niope). B npyrm cimydam Te ca CBBpP3aHH ChC CBPBXECTECTBEHOTO
(banshee > g¢hesa, ot bean sidhe). lpyru ca: kitter > nesuuap, Henoxea-
meHn yosek (from citedg), mass (0T meas), Hanpumep B Fve no mass in
them things now; smig 6paduuka (0T smeig), Hanpumep B It was a blow
to the smig that felled him. I'aenckoTo BIUSHIE B 3HAYCHISITA MOXE Ja
ce OTKpHe B OyMHTe destroy U drenched. Te nputexaBaT ceMaHTUIHUS
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JIMAINa30H Ha TEXHUTE TaelICKH €KBUBAICHTH mill HapaHseam, pasenes-
eéam (He has the child destroyed with presents) n bdite drenched,
drowned, very wet (You're drowned child. Get all off you. There's not a
dry inch to your clothes).

Wznon3eaHe Ha TPaJUIIMOHHU WIUOMH € PE3yJITAT Ha TaeicKo
(xentcko) Brnusaue: She's as light on her foot as a cat at milking;
There's a truth in the last drop in the bottle.

B npmanackust aHTIMICKH ce cpemmaT ToysiM Opol IyMu 3a ommca-
HUE Ha aTMOC(EpHH YCIOBUS U 0COOCHO Ha BHOBETE XK. 32 HOBO-
JONIINTE B CTpaHaTa MPEJACTABIIABA OCOOCHA TPYIHOCT KOSl TOYHO
oyma win ¢pasa na msnonsBar. B cratus vHa The Daily Edge ot
21.01.2014 r. ce onucsat 11 HuBa Ha ABXKA0BHO Bpeme B Mpnanaus,
KOUTO aBTOPUTE IETOBUTO CPaBHIBAT ChC cKajlara Ha Puxrtep W s
Hapuyat Fliuch Scale (ot upa. fliuch — enaoicen):

1. Grand soft day (grey out, just a thick mist, not too cold,

might rain later. In other words, conditions are normal).

2. Spitting (or “only spitting”) (definitely raining, but sure it

might clear up).

3. Wetting rain (it soaks through clothing and makes you screw

up your face in an unattractive way while walking through it).

4. Rotten (all-over greyness. Possible windiness. Unrelenting

rain that never turns into a good honest downpour, but is
definitely umbrella material. The weather equivalent of a
sulking teenager).

5. Pissing (heavy-ish rain. Would definitely make you think
twice about going into town for a few things).

Raining stair rods (a metaphor for heavy rain).

Bucketing (heavy rain with a surprise element).

Hooring (windscreen wipers up to full. People scurrying

between shop doorways. Someone probably holding a

newspaper over their head, which is completely pointless and

will ruin your newspaper).

9. Pelting down (serious quantities of water falling from the sky).

10. Lashing (rain actually bouncing off the ground).

11. Hammering (if rain hammers down, a lot of it alls with great
force).

e
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Tab6smua 1. [Ipeacrassa Hail-uecTo cpellaHUTE AyMHU U M3pa3H Ha
UPJIAHICKHN aHTJIMHACKU €3UK U TSAXHOTO 3HAUCHHE Ha OPUTAHCKH aHI-

JINICKU €3UK:

Hiberno-English

3HayeHne HA AHTJIMHCKHU €3UK

Acushla

An old term of affection, from “a chuisle mo chroi”
(“pulse of my heart”).

After

Are you after having your dinner, or only after washing
your hair? The Hiberno-English use of “after” confuses
other English speakers, but it represents the Irish
conjunction “tar éis”. It makes sense to us, at least.

A rake of

A lot of, or many.

Banshee

From “bean sidhe”, woman of the fairies / supernatural /
elves, and an Irish contribution to campfire ghost stories.

Bard

From the Old Irish “bard”, meaning poet or singer.

Begrudgery

Apparently still the default Irish disposition when
greeted with another’s success and happiness. Feck them
anyway. The Middle English word “bigrucchen” meant
“to grumble about”; the Irish made “begrudge” a noun.

Beour

This term for a girl, attractive woman or someone’s
girlfriend, which has various spellings, emerged from the
term for “woman” in Shelta, the old Traveller language.

Bodge

Although in British slang this refers to a huge error, in
an Irish context “no bodge” means “no bother”.

Bog

The name for the peaty wetland found across Ireland is
the Irish for “soft”.

Boycott

From Capt Charles Boycott, agent for the absentee
Mayo landlord Lord Erne during the Land War (1878 —
1909). Charles Stewart Parnell, as president of the Irish
National Land League, kicked it off by urging people to
ostracise anyone who attempted to take the farms of
evicted tenants. Boycott became one of the first victims
when he tried to evict tenants after they demanded a
decent rent decrease following a poor harvest at Lough
Mask near Ballinrobe. Stinger.

Brogue

Long before Gucci was designing shoes, this basic
footwear made from hide was worn in Ireland, and was so
commonplace it needed only to be called “brég”, or shoe.
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Deadly

Following the trend of using ordinarily negative words to
describe things positively — wicked, sick, insane, killing it —
“deadly” is a quintessential contemporary Dublin word
with which to signify something’s coolness.

Craic

Enjoyable time spent with other people, especially when
the conversation is entertaining and funny.

Culchie

The pejorative Hiberno-English term that urban
sophisticates use to describe their rural cousins.

Cute hoor

Pretty self-explanatory if you’re Irish, from “cute”, as in
sly, and “hoor”, as in whore.

Dose

An awful dose of an illness, as in a large measurement
of something, but that can lead to having a bad dose
itself, which in term can lead to someone themselves
being an awful dose.

Eejit

The Irish English way of saying ‘idiot’.

Fooster

Trying to find your keys in your bag, forgetting your
phone and then having to go back again for your wallet,
messing around with a bunch of belongings, putting
things in and out of drawers. That’s right, you’re
foostering. Would you ever stop? Comes from the Irish
word “fuster”, meaning fussy sort of behaviour.

Gaff

This slang for “house” is especially common in Ireland,
Manchester and east London. Its origins are uncertain,
but one theory is that derives from a Romany word for a
market town. In the 18th century it came to mean an
inexpensive theatre or music hall.

Gallivanting

That’s enough gallivanting for one week may be a very
Irish phrase — so much so that it has ended up on tea towels
— but it comes from early 19th-century English (“gallant”),
as a term for flirting with women, or “to gad about”.

Galore

As in “go leor”, many.

Give out

Another example is the phrasal verb “give out”, which
means to scold or berate someone. If children in Ireland
misbehave, their Mammy will give out to them. This is a
literal translation of the Irish “tabhair amach®, meaning
the same thing.

Grand

According to the Oxford English dictionary, “grand” is
an adjective denoting something “magnificent and
imposing in appearance, size, or style“. Not so in
Ireland; “grand“ means “ok", “fine” or “not bad”.

Gob

A casual Irish word for “mouth” (the toast “gob fliuch”,
for example); also used for “beak”.
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Gowl

Could it be from the Irish “gall”, for foreigner? Or, more
likely, “gabhal”, which has multiple meanings, including
a fork in a road, gap, junction or, of course, crotch?

Gubu

The acronym for “grotesque, unbelievable, bizarre and
unprecedented” can now refer to any political or legal
wrangling.

Leprechaun

A mischievous elf of Irish folklore usually believed to
reveal the hiding place of treasure if caught.

Lash

Another word the Irish have attached multiple meanings
to. To go on the lash: to go drinking excessively.
Lashing down: raining hard. He’s some lash: a good-
looking fella. Give it a lash: attempt something.

Mar dhea

A great sceptical Irish term, it essentially means “yeah,
right” or “as if”.

Mot or moth

From the Irish “maith”, meaning “good” (but also “well”
and “like”), the term for someone’s girlfriend. The word
for yer burd, as it were.

Naggin

The word for a 200ml bottle of spirits comes from
“noggin”, a drink measure whose name is derived from
the Irish “naigin”, meaning a small wooden pail.

Nixer

The etymology of a side job, or a short-term gig for cash
in hand, is unclear but surely has to be simply “nix” —
from the German “nichts”, or “nothing” — with an -er at
the end.

On the
finger

long

“Ar an mhéar thada”, as in to postpone something; it
comes from the Irish proverb “Cuir gach rud ar an mhéar
fhada agus beidh an mhéar fhada roghairid ar ball”,
which means “If you put everything on the long finger,
then the long finger will be too short in time”.

Poker

Possibly originating from the Irish “pdca”, as in your
pocket, or what’s in it.

Press

Visitors to Irish homes are often confused to hear that
they can find cups, plates, sheets, towels, etc., in the
press or the hotpress. We say “press” instead of
“cupboard” and a variation on this word is ‘“the
hotpress”; an airing cupboard for drying towels and
sheets, (so-called because, well, it’s hot in there!).

Scoop

Slang for a drink that was for a time ubiquitous in
Dublin, as it overtook “jar”.

Session

Going on “the sesh” — as in going drinking, and possibly
consuming other substances, followed by a party at
someone’s house.
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Shamrock From the Irish “seamr6g”, meaning young clover. Our
symbol, St Patrick’s way of explaining the deities of
Christianity, Aer Lingus’s logo, and a squiggle on the
creamy head of Guinness in Irish bars across the globe.
Sleeveen A sly person. The term is often used in politics or
business to refer to someone who uses smooth talk to get
their own way, or borderline-nefarious means for
personal benefit. It comes from the Irish word “slibhin”,
which means a trickster, particularly a silver-tongued
one.

Soft day When rain is misty to the point of invisibility yet still
wet, when there’s poor visibility and a hazy sort of
cloud, when the temperature isn’t too cold, when the
drizzle seems to linger in suspended animation.

Sound Emerging from British slang, and not exactly deviating
from its original etymology of being in a state of health,
as in “safe and sound”, to mean decent.

Thanks a million | This very common phrase actually comes from the Irish
language phrase “go raibh mile maith agat” (a thousand
thank yous).

You dig? The jazz and beat slang about being hip to the groove
comes from the Irish “tuig” — or, more accurately, “dtuig”,
as in “an dtuigeann t0?”; the “d” is an eclipsis, or ury,
before the “t” of “tuigeann (“understand”). Ya get me?

Whiskey From the Irish word for water, “uisce”. Not to be
confused with Scottish “whisky”.

Whopper Massive, and therefore great. Not to be confused with
the burger.

Kononnannara ucropus Ha aHrnuiickus e3uk B Mpnanaus u Hero-
BOTO CHBMECTHO CBHIIIECTBYBAHE C UPJIAHJICKU KEITCKH €3HK Ca 3ara3u-
M OTAMYUTENHATa HWplaHacka ¢opMma Ha aHTIHICKHA e3uK. W3-
KIIIOYEHUE IPABAT acleKTH Ha MpJIaHJCKaTa €3WKoBa upaeoyiorus. B
Peny0muka Vpnanmust UpJIaHACKUST €3UK 3ara3Ba CleHaHaTa MO3K-
IUsI KaTo BPBH OQHIIMATICH €3UK B cTpaHarta criopes KoHcTuTynmsTa,
nmokaro B CeBepra Upnanaus, kpaeTo npe3 17-u BeK ce 3acenBaT MHOTO
MOBEYC AHTJMUCKM W IIOTJIAHICKM HOCHTENH HA €3WKa, BICTHPCKHUST
CKOTCKH, & HE BJICTBPCKUSAT aHINIMICKU € TO3H, KOUTO Gurypupa B myo-
JIJMYHUTEC ZIe6aTI/I 3a €3MKa U UJICHTUYHOCTTA. U Bce mak HAMA ChbMHe-
HHUEC, Y€ UPJIAHACKUAT aHT. JIMHACKH € C3HK, KOWTO 3ara3Ba CBOS OTIUYH-
TEJIEH XapakTep 3a MOKoJeHuATa. [1o To3u HauWH, BHIIPEKH UACOJIOTH-
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YECKHUTE ONACEHUs WM BIUSHUETO HA JOMHMHAHTHUS aHIVIMICKH €3HK,
VPIAHJCKUAT aHTIIMHACKHU MPOABIDKAaBa Ja Urpae poiis, JoOpe N3BecTHa
B JHTEpaTypara M BbB (hMIMOBAaTa MHIYCTPHUS, B PETHOHAIHUTE WIN
HAIMOHAJHUTE UCHTUYHOCTH HAa HOCUTEJINTE Ha €3MKa Ha OCTPOBA.
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